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JIACKYPCHUBHI 3ACOBHY BEPBAJIIBAIIL IOCEPEJHUKA IIAP-KOMYHIKAIIL Y
®PEMMOBIA CTPYKTYPI KOHIIEIITY PR/ ITIAP / IIUAP

Ipobnema icnysanns xonyenmy PR / [1IAP / I[IUAP poszensnymo 6 acnekmi ghpetimosoi opeanizayii
KOMYHIKamueHoi cumyayii. IIpoananizosano cemanmuxy epoanizamopis nocepeOHUKa niap-cniiKy8amHs..
3anpononosano modeni ymeopenns HOMIHAYI IeKCUKO-CEMANMUYHOT 2pynu "Ha36u ocib, wo 301icHIoomy

nepeoayy Heobxionoi ingopmayii’. Ha npuxnadax aneno-, yKpaino- ma pociticCoKOMOSHUX NEPIOOUYHUX BUOAHD
8UOLNEHO IXHI YHIBEPCANbHI MA CReyughiuHi 0COOIUBOCIT MOBHO20 MA OUCKYPCUBHO2O0 GMITEHHSL.

Konnent PR / TIIAP / TIMAP six ogununs npodeciiiHol KoHIenTocepn MICTHTh CIIeliaidbHi 3HAHHS IPO
KOMILIEKCHY, 0araToacrekTHy TisUTbHICTh, M0 MPOMIIIIa TPUBAJIHMHA IUIIX PO3BUTKY i 3apa3 BKIIFOYA€ CTpaTETidHI
Iii, cripsiMoBaHi Ha iHGOpPMYBaHHS i MepeKOHYBaHHS OyAb-sSKOi ayAUTOPIl Ta 3aCTOCOBYBaHI MaiKe B KOXKHIH
cdepi moacekoro ¢ynkmionysanss. Tooto, korment PR / TTIAP / TIMAP € moxmenmio pemnpe3eHTallii 3HaHb IIpo
cnenudiuny misibHICTh. Ll Momens € "makerom" iHdopmariii, 3HaHb IpodecioHana mpo ek BUa poooTH.

BuBdeHHs pI3HMX MPaKTHUK BIUIMBY Ha CYCIUIbHY CBiZIOMICTh € Hapasi aktyanbHOIo. [IpoTe coriayibHi
KOMYHIKallii IPUBEPTAIOTh YBary He TUIbKH IOJIITOJIOTIB, COLIIOJIOTIB, TICHXOJIOTIB, aj¢ i MOBO3HaBIIIB. B Mexax
AHTPONOLUCHTPHUIHOI'O HiZlXOI[y J10 BUBYCHHS MOBHHX SBUIL AKTYAJbHUM € IlOCJ'li)l)KeHHSI KOMyHiKaTl/IBHO.I.
TEXHOJIOTII miapy y opmari KOHIIENTY Ta BUSBJIEHHs 0COOIMBOCTEN HOT0 BepOaIbHOTO BUPAKEHHSI.

Meta 3amporoOHOBAHOTO JOCII/KEHHS IOJSITae y IPEe/CTaBICHHI pe3yJbTaTiB aHajlizy 3aco0iB BepOajrizaril
TIOCepeTHUKA ITiap-CIIJIKYBaHHsI, [0 PENPE3eHTOBaHI B aHIVIO-, YKPATHO- Ta POCIHIChKOMOBHOMY I'a3€THOMY JTUCKYPCI.

[TocraBnena mera mepexbavyae BUpIMIEHHS HACTYITHHX 3aBAaHb: 1) IpoaHalizyBaTH 3aco0M BepOasizarii
MocepeHIKa Tiap-KoMyHikarii sk qactuan ¢peiimy kortenty PR / IIIAP / [IMAP; 2) Buninutu yHiBepcanbHi
Ta crienuQivHI pUCH HOTO 00’ €KTHBAIIi B aHTTIHCHKIH, YKPaTHCHKIN Ta POCIHCHKil MOBaX.

IIpoBenenuit panimie JeKcHKOTpadiuHUl KOMIIOHEHTHHI aHalli3 1 BHJUIEHA CEeMaHTHYHA TMOOyHOBa
nedininiii penomena PR B anrmiiichkiii (aMepruKkaHChKUI BapiaHT), pOCIHCHKiN 1 yKpalHChKii MOBaX JO3BOJIUIN
BUSIBUTH TIEPBHHHI TOHATIMHI O3HAKH, IO JIe)KaTh y HOrO OCHOBI, Ta OKPECIHTH KOMIIOHEHTH, AKi CTaln
0a30BUMH [UIsl CTPYKTYypyBaHHs KOrHITUBHOT Mozieni konuenty PR / TIIAP / TIMAP y Burnszi yHiBepcaibHOTO
¢peiimy [1: 360-365].

KomyHikaTHBHI aKTH, CIpsSMOBaHI Ha iH(QOpMyBaHHs, (DOPMYBaHHS CTparerii IOBEIIHKH, BIUIMB Ha
CBiIOMiCTh, y (hpeiiMOBiii MoJlesi MaloTh OJHAKOBI MOCTIMHI KOMIOHEHTH (3 BIAMIHHICTIO Yy CIIPSIMOBaHOCTI
curyanii), npeacrasnei BepmmHHUMHA By3namu: CYB’E€KT PR — BinnpaBauk, OB’€KT PR — oxmepxysauy,
IHCTPYMEHT - cnoci6 nepenaui, nocepennuk, META — cnpsimoBanicts cutyanii, PE3YJIBTAT — no3urusHi
YW HEraTUBHI 3MinHH [2: 24-27].

Taxka yHiBepcanbHa peitmoBa Monens koHienty PR / TIIAP / TIMAP nependauae BepOanbHe 3alIOBHEHHS 11
CJIOTIB 1 TepMiHANIB Ha AUCKYPCUBHOMY Matepiali pi3HHX MOB (y IMPOMOHOBAHOMY JTOCTIKEHHI — aHTIIICHKOI,
YKpaiHCHKOI Ta pOCIHCHKOT).

Buxinaum miarpyHTaM Uit 1moOyIOBH CEMaHTUYHOI, KOHCTATyI04Oi OCHOBHM TEKCTY, SIKa OpraHi30BYe
KOMYHIKAII[il0, € JIKCUYHI OJMHMUIII, 3araJIbHOHAYKOBI CJIOBA, TEPMIHU. Y IOCIHIKSHHI JIEKCHYHI OJWHHMIL, SIKi
3aIOBHIOIOTH CIOTH (peiiMoBoi OynoBu konuenty PR / ITIAP / [IMAP, anani3ytoTbcs 3 KOMyHIKaTHBHOI TOUKH
30py, TOOTO SIK YaCTUHM TEKCTY, 3a JOIIOMOTOI0 SIKUX aJIPEeCaHT peai3ye CBOi KOMYHIKaTHBHI HaMipH.

Opeiimu 11eHTH(IKYIOTBCSI Ta aKTUBYIOTBCS YE€PE3 KIIOU06I €106, SIK1 aCOLIOIOTHCS 3 BIIITOBIIHUMH KOHIIETITAMU
4K cuTyalisMu abo ixHiMu okpemumu enementamu [3: 50-51]. Orxe, inenTudikamis abo peKOHCTPYKLIst PpeiMiB y
TEKCTI BiZOYBaeThCsl HE B TEpPMiHaX MOBHHX CTPYKTyp (IpaMaTHYHMX, IParMaTHYHHUX TOLIO), a caMe B TepMiHaX
JIEKCUYHHUX OJMHHIb, Y SIKMX 3aKnazieHo 1o 85 % indopmarii tekcry [4: 90] 1 sKki 3aIyCKarOTh 1 BUKIMKAIOTH i3
mam’ti BigmoBimHi Gpetivu. [Tpu mboMy ineHTH]IKYIOUHIT TOTEHITiaN CIIOBa BiTHOCHO TTEBHOI ()pEMOBOI CTPYKTypH
3YMOBITIOETHCS POJLTEO IIHOTO CIIOBA SIK AKTHBHOTO 1HTpeTi€HTa TEKCTY [5: 64].

Takum uwHOM, imeHTH(iKamis (peiMiB y IOCHiKEHHI 0a3yeThCs Ha BHU3HAYEHHI Ta CIIBBiOHECEHHI
KJIFOUOBHUX CJIiB 200 BHpPa3iB, TEMAaTHYHO MOB’SI3aHMX 3 IIEBHUM KOMIIOHEHTOM KOHILENTYalbHOI cuTyaii. Xoua,
3 OfHOTO OOKY, KJIFOUOBI CJIOBa, sIK 3ayBaxye Y. DinmMop, 1 MOXKYTh JaTh AOCTYI A0 (peiiMy 3araioM nporte
KOKEH 3 HUX BHCBITJIIOE YW BHCYBa€ TUIbKM OJIUH HeBenuukuil (parmeHt ¢peiimy. 3 iHIIOro 0OOKy, cami
¢peiimu, "sKi € KOHCTPYKLISMHU 3HAaHHs, 3a0€3MeUyloTh KOHUENTYJIbHUH (YHIAMEHT Uil JAOCHUTh BEJIHMKOTO
KOPIYCY JIEKCHKH, MOTHBYIOTb, BU3HAUalOTh 1 YTPUMYIOTh Pa3oM II€BHI JIEKCUYHI OJUHHI, SIKI 3alIOBHIOIOTH
TEpMIHAJIM TOro 4u iHIIOro ¢Qpermy", CIyryroTh HEOOXiJHOI TONEPEeIHHOI0 YMOBOKO HAlIOl 3IaTHOCTI A0
PO3YMIHHS TiCHO ITOB’SI3aHUX MiX c000t0 CIIiB [6: 58], a 3HAYUTH, | BCTAHOBIICHHS 3B’ SI3KiB M)XK TAKUMH CJIOBAMU
OKpEeMUX pedeHb TekcTy [7: 51].
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Omxe, ineHTH(]iKamig BiANOBITHUX CIOTIB (peliMy 0a3yeThcs Ha BH3HAYCHHI Ta CITIIBBITHECEHHI KIIFOUOBHX
ciiB abo BHpa3iB, TEMAaTHYHO MOB’S3aHUX 3 TUM YW IHIIMM KOMIIOHEHTOM KOHIIENTYalbHOI CHTYyalii, Ta
3’sICyBaHHI IX IIOBTOPIOBAHOCTI B TUCKYPCI.

BaxxnuBy posib y JOCSTHEHHI METH Miap-KOMYHiKalii BiAIrparoTh MOCEPEIHUKN MK Cy0’€KTOM 1 00’ €KTOM
TaKOro CHiJIKyBaHHsA. HuMu, a oTKe, i iIHCTpYMEHTOM OTPUMAaHHS pe3yJIbTaTy, € JIOH, SKi BOJIOMIIOTh IEBHUMHU
TEXHIKaMH{ BIUIMBY Ta BcTaHOBiIeHHs B3aemonil. Y By3ni IHCTPYMEHT Buainsiemo cinoT ocoba / ocobu, sikuit
CKJIAJIAETHCS 3 TEPMIHATIB Okpema ocoba it opeanizayis.

Po3risiHeMO JIEKCHKO-CEMaHTHYHHIN XapakTep TepMiHana oxkpema ocoba (HpeidMOBOI opraHizamii KOHLIENTY
PR /TITIAP / IIMAP Ha maTepiaini aHIII0-, yKpaiHO- Ta POCICbKOMOBHOTO Ta3eTHOTO TUCKYPCY.

3anoBHEHHS TEPMiHANIA OKpeMa 0coba BiTOOPaXKeHO OAWHUILIIMH, 110 BiITHOCSTHCS JI0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT
rpyma (JICT') wazeu oci6, wo 30ilichioroms nepedayy HeobxioHoi ingopmayii. Koncturyentu uiei JICT
XapaKTepU3YIOThCS BIIHOMICHHAM 3HAYCHHEBOI OJNM3BKOCTI, HAa3WBAIOTH 0Ci0, SKi € TOCEpEeOHHKAMH MiX
cy0’€KTOM 1 00’ €KTOM Y MpoLIECi Miap-KOMyHiKallil. 3aJIe)KHO BiJl TOTO, SIKY (YHKIII0 BUKOHYE L€l OCepeTHHK
y mporeci colianbHOI MPakTUKU Mmiapy, cepea onuuuib Bkazanoi JICT TepmiHana okpema ocoba MOxHA
BUJIUIUTH HOMIHALIIT, yTBOPEHI 32 MOJIEIISIMH:

1) PR+S, ne PR — xomnoHeHT, mo nepenae chepy IisuIbHOCTI (BUpakeHUH Jiekcemamu: aHrin. PR, public
relations; yxp. PR, niap; poc. PR, nuap), a S — KOMIIOHEHT i3 CEMOI0 'crieliallicT’: aHrL. seasoned strategist,
public relations specialist, mastermind, PR experts, PR practitioners, network analysts, public relations
manager, public relations professionals, connoisseur of corporate satire,

YKp. nonimmextnonoau, niap-cney, gaxiseyv PR, niap-cmpamee, kpeamusHuii Oupekmop,

poc. macmep nuapa, PR-cneyuanucm, ac nuapa u pexiamvi, nuap-oupekmop, 2eHutl nuapd, 3Kcnepm no
NUAP-MexXHON0UAM, NOAUMIMEXHOTO0.

Hageneni nmpuknaau cBiggaTh, mo aedepeHiaTbHy 03HaKy 0COOH, sika Ma€ TIIMOOKI 3HAHHS i MaliCTEepHICTh
y ramysi mapy, BizoOpakaroTh Taki KOMIOHEHTH BepOalizaTopiB TepMiHaa okpema ocoda, K strategist, master,
specialist, analyst, expert, practitioner, professional, connoisseur, manager — B aHIJIIACBbKIA MOBI; mexHo102,
cney, axiseyv, cmpamee, Oupexmop — B YKpaiHCBKIH Ta cneyuanucm, macmep, 3KCnepm, mexHoxoe, Aac,
Ooupexmop, 2enuli — y pOCIHCBKIH MOBI. 3 TOYKH 30py CIIJIBHOCTI Ta BIIMIHHOCTI Taki OJMHMII B TPHOX MOBaX
MOJKHA BIJHECTH 10 CIUIbHUX. B aHIIIOMOBHOMY (aMEpUKaHChKOMY) ra3eTHoMy auckypci (AmIJI) Tex
3yCTpiuaeMO MOBHI OJMHHIN, B SKHMX Au(epeHlialbHa O3HaKa '"MaWHCTEpHICTh, OOI3HAHICTB" INEpemacThes
IHIIMMHU CKJIAJIHUKAMH Ha OCHOBI 1X acolliaTHBHHX 3B’S3KiB 3 0Opa3oM chemiaiicra: PR wizards — acouiariist 3
YapiBHUKOM, (OKyCHHUKOM; PR guru — acouiamis 3 JyXOBHMM YYHTEJEM, HACTaBHUKOM, JIIOJMHOIO 3
0COOJIMBUMH 3iI0HOCTSIMU (CEMaHTHYHY i KOHOTaTUBHY HOAIOHICTh MAIOTh YKp. niap-eeHiil 1 poc. eenuil nuapa,
IIe 2eHull Ma€ pO3MOBHE 3HaUYeHHS "0c00a, sika TOCKOHAIIO 3HAa€ M0-HeOyIb, YMi€ MOCh pOOUTH sIKHaWKpaie', Ta
ac nuapa u pexiamul, JIe ac Y)KUBAETbCS y IEPEHOCHOMY 3HAa4CHHI "IIIOIMHA, KA JI0CATIIa BUCOKOT MalCTepHOCTI
B IeBHiH ranysi"); public relations star — nronuHa, siKa BOJOJIE OKPIM 3HAHB 1 BMiHb, IIe ¥ MOMYJSIPHICTIO Y
cBOlit cdepi; trickier — wmae IpOHIYHO-HEraTHBHE 3a0apBieHHsS Ha 0a3l acomiamiii i3 XWTpICTIO Ta
BUHaxiumBicTio. Takok B auriiiicekii MoBi cepen omaunuupb JICT mazsu oci6, wo 30iicnioioms nepedayy
HeobXiOHoT inghopmayii, O BXOISTH 10 CKIaJy TepMiHaia okpema ocoba, GiKCyeMO BiJIMIHHI OHULIL: g0-f0 guy
"ekcriepT, nanouyka-pupydanouka', PR whiz — amep. po3m. "MaiicTep, noka"; spinner — amep. "CHELIANICT, IO
nojae iHdopmailiro B motpioHomy pakypci'"; PR honcho — amep. cieHr — "KepiBHUK, TUPEKTOP".

2) PR+Per, ne PR — xomnoneHT, 1o Ha3zuBae cepy AisUIBHOCTI (BUpaXXEHUI JiekceMamu: aHri. PR, public
relations; yxp. PR, niap; poc. PR, nuap); a Per — KOMIOHEHT, 110 Ha3uBae 0coOy, sKa 3aliMaeTbCs MLI€I0
nisutbHicTIO. Hanpukian, aurn. PR folk, PR people, PR man, PR guy, PR lady, PR person, PR veteran, PR
officer, PR figure, PR executive; yKp. niapHuk, niapujux, YopHuil niapwux, niap-meueodcep, niapmet, PR-nuxk;
poc. nuapwux, nuapmer. [1eBHI BITMIHHOCTI Ma€e CTPYKTYpHE OQOPMIICHHS TaKUX OJUHHIG. Tak, B aHTIIHCHKIH
MOBI II€ CJIOBOCIIONyYeHHS, a B YKPATHCHKIH i pOCIACHKIN — IIe CKIaIHi clIoBa (niapmer), a TaKOX JAepPUBALiAHI
¢opmu — Ha3BU 0cCi0, IO 3aiMAalOTHCS MiAP-HiSUTBHICTIO (YKP. MiapHUK, POC. RUAPWUK), YTBOPEHI MUITXOM
MO€EHAHHS CY(DIKCIB, 10 MO3HAYAIOTh OCO0Y, sIKa BUKOHYE MEBHY MAiSsUIBHICTD, 13 3al03UYEHOI0 (DOHETHYHOIO
eKcIuTiKaui€eto (yKp. niap, poc. nuap) aHriiicbkoi abpesiatrypu PR. Cepen OJMHUIB aHIITIHCHKOT MOBU TaKUX
CHOCO0IB HOMIHYBaHHSI CHIELIAIICTIB Miapy He BUSIBIICHO.

3) Helper. Ils Mozmens mpeacTaBieHA OJUHMLSAMH, IO HAWMEHYIOTh THX, XTO CIpHSE, AOIOMAarae
JIOCSITHEHHIO METH Cy0’€KTa B Iiap-KOMYHIKalil (€ YaCTKOBUM IOCEPEAHUKOM). Y TPHOX JOCIHIIKYBAaHUX MOBax
(ikCcyeMO OAMHMIII 3 II€I0 CEMOIO, 1110 MPECTaBIICHI JEKCEMOIO / CJIOBOCIOIYUSHHSIM (aHTII. consultant, adviser,
speechwriter, mediator, regulator, agent, envoy, press secretary, lobbyist, detractors, leaker, promoter,
spokesman, spokeswoman, spokespeople, political adviser; YyKp. nozawmammuuti paoHux, JUXi 3UKU,
iHGOpMayitiHULl pAOHUK, IMIOMNCMelKep, PeKIaMiCm, POC. MAPKemoao2, Nnepe208OpHUK, KPUSUCHUK, 1000ucm,
ROUMKOHCYILINAHT).

4) PR+H, ne PR — xoMmoHeHT, mo nepenae cdepy MisUIBHOCTI (BUpakeHUH Jiekcemamu: aHTI. PR, public
relations; ykp. PR, niap; poc. PR, nuap); a H (helper) — koMnoHeHT, 1110 Ha3UBae 0co0y, siKa 3aiMAETHCS LIEO
JUSUTBHICTIO Ta JONIOMOT'A€, CIIPHSIE NOCSITHEHHIO Pe3yNbTary: aHri. consultant for PR, public relations adviser,
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PR reps, public relations representative;, YKp. niap-KOHCYabmanm, niap-npeocmagHux; poc. PR-cosemmux,
nuap-azenm, PR-xoopounamop.

VY cknani JICT nazeu ocib, wo 30iticnioroms nepedauy HeobXiOHOT iHGopmayii TepMiHANA OKpemMa ocoba
3yCTpiuaeMO OAMHHIII, 110 HOMIHYIOTh OCiO, MOB’SI3aHUX 13 KYPHAIICTCHKOO AisUTbHICTIO. Taki OJUHUII MalOTh
KOHTEKCTyaJbHY CeMy 'TIOMIYHHMK', TOOTO MilOTh TiJIBKM B KOHKPETHIM cUTyauii: aHri. advertisers, provider,
messenger, pollster, publicist, broadcaster, newsmaker, blogger, advertising executive, reporter, reviewer,
writers; YKp. KOPeCHOHOEeHm, DeKIaMICm, KOMEHMAmMop, NCYPHAMICM, Media-npayieHuK — CceieKyionep
iHghopmayii; poc. noaumonoe-onoceep, xKommernmamop. IlpoaHani3oBaHi OJMHUII CYTTEBUX BIIMIHHOCTEH Y
TPbOX MOBAX HE MalOTh, IX MO>KHA BIJTHECTH 10 CITIJIbHUX.

Y AwmI'J] BusiBIE€HO OIWHHWII, BJIACTUBI TUIBKM aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTy aHJIHCBKOI MOBH, SIKI TeX
BigHOCMMO 110 BkazaHol JICI' tepmiHama oxkpema ocoba: pusher — po3Mm. "mTOBXad, MpoOWBHA aMmOiIlio3Ha
moxuHa"; public relations peddlers — "moauHa, sika momuproe 9yTKU'"; whistleblower — "moanHa, sika BUKPUBAE,
KPHUTHUKYE AisUIbHICTB CBO€T opraHizauii"; watchdog — "oco0a, sika CTeXHUTh 3a THM, 11100 opraHizaiii He YHHHUIIH
NPOTU3aKOHHUX Iii"; media "embeds" — xapr. "»KypHAIICT, KUl 3aKpilUieHNil 3a BiiCHKOBOIO YaCTHHOO'";
"switcher" — po3m. "BuOOpelb, SKUH MiATPUMYE OJHY MAPTil0, ajie 34aTeH 3MIHUTH CBOKO JYMKY IIiJl BILTMBOM
neBHUX o0ctaBuH". 11 OMMHMUII € BIAMIHHUMH.

Takum umHOM, 3acoOu BepOautizalii mocepenHUKa Hiap-KOMyHiKauii sk 4acTuHU (peiimy konuenty PR /
[TIAP / TIMAP npencrasieHo y TepMiHali okpema ocoba, SKMH MICTUTH JIEKiIbKa BapiaHTIB 3allOBHEHHS, 3a
JIOTIOMOT'0I0 OJIMHHMITb, YTBOpPEeHUX 3a MojemsiMu: 1) PR+S (specialist); 2) PR+Per (person); 3) PR+ H (helper).
Li Mozeni € yHIBepCaJIbLHUMH JUIsl TPHOX MOB, ITPOTE MAIOTh K CIUIbHE, TaK 1 BIIMIHHE MOBHE BHPa)KCHHS Ta
JMICKYpCHBHY pealtizalliro.

OTtpuMaHi pe3ynpTaTd Ta METOAWKA aHAN3y MaTepiady y MmepCcHeKTHBi MOAATbIINX JOCTIIKeHb MOXYTh
OyTH BUKOpPHCTaHI y TPOEKLii Ha pi3HI BHIM TUCKYPCIB 3 METOI BHSBJICHHS CIJIBHUX Ta BIIMIHHHX pPHC
JTUCKYPCHUBHOI peaizarii ¢ppeitmoBoi cutyarii konmenty PR / ITIAP / TIUAP.
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Banuna A. B. /luckypcugensle cnocoowvl eepoanuzauuu nuap-KOMMyHUKAyuu 60 (hpeiimoeoii cmpykmype
konyenma PR/ IIIAP / ITUAP.

Ipobrema cywecmsosanus konyenma PR / [1IAP / [THAP paccmompena 6 acnekme @hpetimosotl
Opeanu3ayuL KOMMYHUKAMUGHOU CUMYayuu, NPOAHATUZUPOBAHA CEMARMUKA 8epOATU3AMOPOE8 NOCPEOHUKA
nuap-obwenus. Ilpednoscenvt moodenu 06paz08anus HOMUHAYULL TIEKCUKO-CEMAHMUYECKOU 2PYNnbl
'HazeuHUsL TUY, Ocywecmeasowux nepedaydy ungopmayuu'. Ha npumepax aneno-, ykpauno- u pyccko-
SAZBIYHBIX NEPUOOUHECKUX UBOAHUL BbIOEEHbL UX YHUBEPCANbHbIE U CheyuduyecKue 0CoOOEHHOCMU S3bIKOBO2O
U QUCKYPCUBHO20 BONIOUJCHUSL.

Vanina G. V. Discursive Ways of PR Communication Verbalization in the Framing Structure of the Concept
PR /IIIAP / ITUAP.

The problem of the concept PR / I[IIAP / IIUAP existence is examined as the part of the frame organization
of the communicative situation. The semantic analysis of words for the mediator in the PR-communication
verbalization is given. Models are proposed for the formation of nominations in the lexical semantical
group 'names of persons who are engaged in the transmission of information'. Their general and specific
features of the language and discursive realization are presented on the examples of English, Ukrainian
and Russian periodicals.
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